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AnHoTanus. /Dx. Ongpupk co3maeT OCOOBIM THUIT COIMATBHOTO
poMaHa, B KOTOPOM IPOWLTFOCTPHPOBAH KPH3HC HICHTHYHOCTH
repost B KOHTEKCTE KPHU3HCa MONUTHIecKoro. L{enpro ucenenoBanus
SIBIIICTCA LIEIOCTHOE PACCMOTPEHHE MPOOIEMBI «UACHTU(PHKAIIANY
BO BCEX «BOCTOYHBIX» pOMaHaxX, TIe W3YYCHH O0OIIHe
ounorpaduyeckue nanneie repoeB k. Omapumka. ApXUTEKTOHUKA
«BOCTOYHBIX» pPOMAHOB IHCATENsl CIIOCOOCTBYET CO3IaHHUIO
HOHHOHCHHOﬁ KapTHUHBI XU3HU T€POsI B HOBOM IPOCTPAHCTBE CO
BCEMHU  aTpubyTaMu  «CBOETO». 3aKOH  «TePPUTOPHAIBHO-

naHamadTHEIX» 0COOEHHOCTEN no3posster JDx. Onapumxy
MOTHUBUPOBATh CO37aHHE NEPCOHAXKEH c oco0Ooi
camouJeHTHUKAIMEH. B CBOIO ouepeip, (axtop

reorpa)MuecKoro JAeTepMUHHU3Ma SBISIETCS OOHUM M3 TJIABHBIX
(axTopoB, GOPMHUPYIOMINX KAPTHHY MHUpa reposi. B nanHoii craThe

PAaCCMOTPECHBI MNpeAnOChIIIKA nu MOTHUBBI Kpusuca
CaMOHMJICHTHYHOCTHU «OCOOBIX) AHTTIHACKHX repoces I[)K
OJ'I,Z[pI/IH)Ka. Ocoboe BHHUMAaHUC YACICHO 3HAYUMOCTHU

MOJIMTHYECKOTO Kpu3uca IS Kpu3uca JIMYHOCTHOTO,
HPaBCTBEHHOTO KOH(JIMKTA C «HACTOSIIUM aHTJIMYaHuHOMY». B
pe3ynbrare HCCIIEIOBAHMS packpbiBaeTCs MOHATHE
«uJIeHTUPUKALINS MECTa, BIUSHUE MTPOCTPAHCTBA HA IIEHHOCTHBIN
CIIOH CO3HAHUSI TEPCOHAXEH, MPUHATHE MMM aKCHUOJOTHYECKUX
HOpPM OSTHKU BocToka. A Takke BBISIBJICHO, YTO B CO3HAHHH TepOs
dbopMupyeTcsi «KOHIIETITyaJIbHass MOJAENb» MPOCTPAaHCTBA |
o0IIecTBa, KOTopas CTUMYIUPYET MPUHATHE <«JTHHBOKYJIBTYPHOU
Mozaenn» BocToka, Komekca MEXIMYHOCTHBEIX M COLIMAJIbHBIX
OTHOIIICHUI.
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KaoueBbie cjoBa: I/I,Z[CHTI/I(i)I/IKaIII/IH; IICUXOJIOrH4YcCcKasa
ajarnranus; MOJIMTUYECKUI KpU3UC; CUMYJIbTaTHasA KOM6I/IHaHI/IH;
CAACHTUYIHOCTH MECTa», HPaBCTBECHHBIC IEHHOCTH.

Annotatsiya. J. Oldrij ijtimoiy romanning alohida turini yaratadi,
unda siyosiy ingiroz sharoitida gahramon shaxsi ingirozi
tasvirlanadi. Tadgigot magsadi J. Oldrij gahramonlarining umumiy
biografik ma’lumotlari o‘rganilgan barcha ‘“sharg” romanlarida
“identifikatsiya” muammosini yaxlit holda ko‘rib chiqishdir.
J. Oldrijning sharg romanlari arxitektoniyasi “o‘ziga xos” barcha
atributlar bilan yangi makonda qahramon hayotining to‘liq tasvirini
yaratishga hissa qo‘shadi. “Hududiy va landshaft” xususiyatlari
gonuni J.Oldrijga o‘ziga xos identifikatsiyaga ega bo‘lgan
personajlarni yaratishga undash imkonini beradi. O‘z navbatida,
geografik determinizm omili gahramon dunyosi manzarasini
shakllantiruvchi asosiy omillardan biridir. Ushbu maqolada
J. Oldrijning “maxsus” ingliz gahramonlarining o0‘z-o0‘zini anglash
ingirozining dastlabki shartlari va sabablari ko‘rib chigildi. Siyosiy
ingirozning “haqiqiy ingliz” bilan shaxsiy, axlogiy ziddiyat ingirozi
uchun ahamiyatiga alohida e’tibor beriladi. Tadgiqot natijasida
“joyni aniglash” tushunchasi, gahramonlar ongi gadriyat gatlamiga
makonning ta’siri, Sharq axlogining aksiologik me’yorlarini gabul
gilishlari ochib berildi. Shuningdek, gahramon ongida makon va
jamiyatning “konseptual modeli” shakllanayotgani, Shargning
lingvomadaniy modelini, shaxslararo va ijtimoiy munosabatlar
kodini gabul gilishga turtki berishi ham bayon etildi.

Kalit so‘zlar: identifikatsiya; psixologik moslashuv; siyosiy
ingiroz; bir vagtning o‘zida kombinatsiya; joyning o°ziga xosligi;
axlogiy gadriyatlar.

Abstract. J. Aldridge creates a special type of social novel, which
illustrates the hero‘s identity crisis in the context of a political crisis.
The aim of the research is a holistic consideration of the problem of
"identification" in all "oriental" novels, where the general
biographical data of the heroes of J. Aldridge‘s novels are studied.
The architectonics of the “oriental” novels by J. Aldridge
contributes to the creation of a complete picture of the hero‘s life in
a new space with all the attributes of “his own”. The law of
"territorial and landscape™ features allows J. Aldridge to motivate
the creation of characters with a special self-identification. In turn,
the factor of geographical determinism is one of the main factors
that form the picture of the hero‘s world. This article examines the
prerequisites and motives for the crisis of self-identity of the
"special" English heroes of J. Aldridge. Much attention is given to
the significance of the political crisis for the personal crisis, moral
conflict with a "real Englishman". As a result of the study, the
concept of "place identification™ is revealed, the influence of space
on the value layer of the characters consciousness, their acceptance
of axiological norms of the ethics of the East. And it was also
revealed that in the mind of the hero a "conceptual model” of space
and society is formed, which stimulates the adoption of the
"linguocultural model" of the East, the code of interpersonal and
social relations.

Keywords: identification; psychological adaptation; political crisis;
simultaneous combination; place identity; moral values.

Beenenue. CouuanbHble M MOJIUTHYECKHE TOTpsiceHUs XX
BeKa, 0COOEHHO yJyacTue B AeHcTBUsIX Ha (ppoHTax BTopoil MupoBoii
BOWHBI, IOCTABUJIM YEJOBEKAa B IOIPAHUYHYIO CHUTYAIMIO, KOTJa

OPUBBIYHBIA ~ MUPOIOPAOK U OOECIEHUBAIUCH
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ryMaHUTapHbIe IEHHOCTU. B koHIle 40-X ro1oB XX BeKka MaTpruOTU3M
HE BOCHPUHUMAJICS KaK aKCHUOJIOTHYECKash JOMHHAHTA JJIi MHOTHX
coipar u3 crpadH 3anaaHoil EBpombl. IMEeHHO B 3TH roasl U B
MOCIIEAYIONIUE NIECATUICTHS, B SIOXY TIJIO0AIM3AMA BCE 4YaIle
YUYEHbIE  OTMEYAKOT  HOCHUTENEH  CIO0KHOW  MHOYKECTBEHHOU
UICHTH(PUKAIIMM  KaK  pe3yJabTaT pa3pylICHUS IEIOCTHOCTH
nuyHOCTH. VIHTEepec y4YeHbIX, MOMUMO KYyJbTYpPOJOTHYECKOU
3aMHTEPECOBAHHOCTA B  BOMPOCAaX HATHOUJECHTUYHOCTH, HMEET
[ICUXOJIOTUYECKYI0O M COIIMOJIOTMYECKYIH)  HAIpaBJIEHHOCTD.
[IpencraButeneii TyMaHHTApHOTO COOOIIECTBA BOJIHYIOT BOIPOCHI
«JTOMKH YeJI0BEYECKOU WHJMBH1yaJIbHOCTH, «Kpusuca
UJICHTUYHOCTH» B YCIOBHUSAX Pa3pyIICHUs] CTApPOro MOJUTUUYECKOTO
MupoyctpoiictBa. IIpumedarenbHO, YTO CHEUMATUCTBI CMEXHBIX
TyMaHUTapHBIX 00JIacTell 00paIaTes K XyJ0KECTBEHHBIM TEKCTaM
Kak K JOCTOBEpPHOMY Marepuany, TaKk KaK TBOPUYECKHH Hpouecc
npeAmnosaraeT  Oojee  SBCTBEHHYIO U JICTAJU3HPOBAHHYIO
MICUXOJOTHYECKYI0  pa3paboTky  oOpa3oB:  «Jlms  Gomblieit
HarJBIIHOCTA  “KPU3HUC  WJAEHTUYHOCTH ~ MOXXHO HU3y4aTh IO
XyJI0)KECTBEHHBIM IIPOM3BEJICHUSM UM OpPUTMHAIBHBIM JCSHUSAM
BEJIMKUX JIIOACH, KOTOpPhIE CMOTJU PEHINTh €ro s cels, JUIIb
MIPEIJIOKUB COBPEMEHHUKAM HOBYIO MOZIEIb pemeHus» (9, 144).

OcnoBHasi yvactb. JDK. Onapuk co3maeT ocCOOBIH THI
COLIMAIIBHOTO pPOMaHa, B KOTOPOM NPOMJUIFOCTPUPOBAH KpPHU3UC
UJIEHTUYHOCTH T€POsi B KOHTEKCTE KpHU3HUca MOJUTHIecKoro. ['epoem
€ro «BOCTOYHBIX)» POMAHOB SIBJISIETCSI OCOOBIN THUIT «aHTJIMYAHUHAY,
OTOPBAHHBIH OT CBOMX KOPHEW CHJIOW OOCTOSTENBCTB M HAIICIIINAN
0coboe TPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM OH KHBET TMOCJIEIHUE TOJbI,
peanu3ysi ceOs. YueHble JOKa3alid, YTO BBICIIUM IIPOSBICHHEM
WJIEHTUYHOCTH YEJIOBEKA SIBJISETCS NMPUHITHE HAIMOHAIBHOW HJIEU
cBoero Hapojia. Bropas mupoBas BoitHa, rio0anu3aius 1 UMIepcKas
noJuTUKa bpuTanuu He CocOOCTBOBANN YTBEPKICHUIO U TPUHSITUIO
€IMHOM HallMOHAJIbHOM uaeu rocynapcrsa. Hampotus, B oOmiecTse
MIPOUCXOTUT TPOIECC Pa300IIeHUs, HEMPUITUS UHTEJUIUTEHINEH (B
TOM YHCJI€ BOEHHOH) O(UIIMAIBHBIX JOTMATOB MO MOBOJY «YECTH,
MaTPUOTU3MA, YBAKEHHSI K KOPOHE» U IPaOUTENbCKON KOJIOHHATBHOM
MTOJIUTHKE.

Crnenyer OTMETHTh, YTO B TICUXOJOTHU TIOJI 3THUYECKOU
WJEHTUYHOCTbIO MPUHATO T[OHUMATh PE3YNIbTAT «KOTHUTUBHO-
SMOIIMOHAJIBHOTO TIPOIlecCa OCO3HAHUEM ce0si TpPEelICTaBUTEIIEM
9THOca ompeaeneHHoW cTpanbl» (MBanoBa H.WM.) u, ecrecTBeHHO,
000co0seHus oT Ipyrux 3THOcoB. J[x. Onapumxk coznaet 6uorpaduu
CBOMX OCOOEHHBIX aHTIIM4YaH, 4YTOOBI MOTHBHPOBATh KPHU3UC
caMOMICHTU(UKAIIMN HE TOJBKO «HACHTHU(UKAIIMEH MecTa», HO U
Oojee THyOMHHBIMH HPABCTBEHHBIMH MpuunHaMU. (OcoOeHHOMY
reporo [Ix. Ongpumka 30 wim cnerka 3a 30 Jyiet, OH MpoIen BOMHY
(Maxk-I'perop, 'op1oH) min BOIOET B BOCTOYHBIX CTpaHax (KamuTaH
CkoTT). D. DpHKCOH TOAHMMAET  TpoOIeMy  «Kpu3uca
WJEHTUYHOCTH»  MOJIOJBIX  JIIOJIeH, KOTOPYKD  HEBO3MOXKHO
paccMaTpuBaTh H30JIMPOBAHHO OT COBPEMEHHOTO MY UCTOPUUIECKOTO
kpusuca: «llonas B skcTpeMasbHbIe YCIOBHS BOMHBI, OHU MOTEPSIIN
OIIYIICHUE TOXK/IECTBA JIMYHOCTH W HEMPEPBHIBHOCTH BpeMeHU. OHU
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yTpAaTUIW TOT KOHTPOJh HaJ COOOH, KOTOpPBI C TOYKH 3pEHUS
NICUXOaHaIM3a 00ECTIeYMBAETCS JIUIIb «BHYTPEHHEH CUIION» «ATOM.
[TosTOoMYy 51 TOBOpPIO O IOTEPE «IrOUACHTHYHOCTIY (9, 25).

Jbx. Onnmpumk OOBSCHSAET, KaK aHIVIMYaHe [0 POXKICHUIO
CTaHOBSITCA Bce 0ojiee BOCTOUHBIMHU JIFOJBbMH (II0O MEHTAJIBHOCTU U
MOJUTUYECKUM B3IJIAJaM) B TIpOLIECCe NMPOKMBAaHUS W pabOThI Ha
BocTtoke, mpuHATHS BOCTOYHBIX LieHHOCTEW. IloguepkHeM, dYTO
Kax b1 u3 repoeB [x. Ongpumaka He onIyniaeT yuepoHoCcTh, onaB
B BOCTOYHYIO CTpaHy Ha JOJIO€ BpPEMs, CTaB «CBOMM» CpEIH
«UYKUX» U «UYXKUM» cpeau «cBoux». llucarens pemaer ux
«CBOMMM», JIMIIAsi KOMIUIEKCA YY)KJOCTH (3HAaHUE sI3bIKa, PUTYAJIOB,
MIPUHATHE aKCUOJIOTMYECKHUX [IEHHOCTEN ).

[TockonmpKy BaXXHBIM I HAc SBISIETCA  LEJIOCTHOCTH
paccMOTpeHHs MPOOIEMBI «HACHTHU(PHUKAIIMN» BO BCEX «BOCTOYHBIX)
poMaHax. Beinenum oOmue OGuorpaduueckue aaHHble repoeB JIx.
Onppumxa.

1. Mak-I'perop («dumnomar» u «['opsl 1 Opyx’ue») poAUICS U
BhIpoc B lpaHe, BCIO CBOIO CO3HATEIbHYIO JKHU3Hb padoTan B
Wpanckoil HedTsaHONW HanumoHanbHOM koMmnaHuu. CamouJeHTHDU-
kauust Mak-I'peropa noguepkHyTa Kak BOCTOUHOT'O Y€JI0BEKa, OYTH
upanna: «I had never been to England until he was seventeen, and he
had enjoyed no preliminary life as an Englishman» (10, 56). bonee
TOTO, BO BpeMs yueObl B JIoH10HE OH ourymiaer ce0s «uayxum»: «The
Royal College of Science he had been a foreigner». Bo3spamascs B
Upan, ourytus atmochepy cBoero goma, Mak-I'perop npusnaercs: «l
probably say that because in Iran | am a better Iranian than I am no an
Englishmany (10, 17).

2. 'opnon («I'epor IMyCTHIHHBIX TOPU30HTOBY) — Mpodeccu-
OHaNbHBIHM apabuct: «It was at the London School of Oriental Studies,
where he came straight from Cambridge» (11, 42). B reuenne Bocbmu
net ['opnoH citykuT meixy XakuMmy, BBICTYIIast IPOTUB aHTJIMHACKOU
TIOJIUTHKY 32 cBoOOAY muieMmeH. [Ipumedarensno, uto ['opaona camu
apaObl BOCIIPUHUMAIOT KaK «CBOET0Y, MOAYEPKHUBAst €0 JMYHOCTHBIE
JNOCTOMHCTBA. Tak NpOaHMIMICKMKA mama A3MH  yTBEPKIAET:
«Gordon is English, but he has a lot of savagery of an Arab» (11, 46).

3. Kamuran Cxott («He xo04y, 4TOOBI OH yMUpPaAI») B TEUECHUE
noarux jer paboran B Erunte cpenm  MeXHAIMOHAJIBHOTO
koyiekThBa. OH clenuaIicT 1o npokiagke Tpydonpososa: «Before
the war, | explored the route for the oil pipeline from the fields in
Gimsa to Cairo...» (12, 44). B pomaHe MoAYepKUBAETCS, YTO OH
€MHCTBEHHBII YEJIOBEK, KOTOPBIA MepeceKk MYCThIHIO U TOpbl Yy
Kpacnoro mops.

TakuMm o6pazom, ¢akTsl buorpaduu JaHHBIX T€POEB SBISIOTCS
TaKkKe NIEPBONPUYMHON BO3HUKHOBEHUS «IIOTPaHUYHOIN»
camouneHTuGuKanuu. llcuxomorn BBIAENAIOT JBa OCHOBHBIX
KOMIIOHEHTa B JTHUYECKOH wuaeHTHukanuu: addeKTuBHbIA U
KOTHUTHBHBIN. AddexTuBHBIN MIPEACTABIISIET co0oit
«OMOIIMOHAJBHBIA  ACNEKT NPHUHAUIEKHOCTH K  OTHUYECKOU
oOmiHOCcTM». Y Bcex BbllIeyKazaHHbIX TrepoeB Jlx. Onapumxka
MOJINTUYECKast  JAedArenbHocTh VMmepun bputanum  BbI3bIBacT
OTTOpP’KEHUE OT CBOEH poauHbl. Bce ynomsiHyTBIE Tepon —
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aHIIIMYaHe, HO OHU JYXOBHO W MCHTAJIBHO INMPHUHANJICKAT IPYrou
rpynme Jroaeu. Ilucarens mogyepkuBaer, Kak B CaMOCO3HaHUU
repoeB JOMHMHHUPYIOT AKCHOJIOTMYECKHE LIEHHOCTHM HUX «MaJIOH
POIMHBD», BO3HUKAET «IIEPEBECY» KOTHUTHUBHOIO KOMIIOHEHTA —
«QTHUYECKOW OCBEJOMIIEHHOCTH» O ILICHHOCTAX, HOpPMax JKU3HH,
puUTyasax APYruX HapoAOB U KOM(OPTHOE UX MPHHSATHE.: «...NMOJ
LEHHOCTAMH IIOHUMAIOT CJIOXHYIO HEPApXHYECKYI0 CUCTEMY
MOHATUN W yOexneHuil, KoTopas (GopMHUpYETCS Ha IMEepPeceYeHUHU
JUYHOCTHBIX ~MOTHBOB, IICUXOJIOTMYECKHX, COLMOJIOTHYECKUX
MOTpeOHOCTEH, 1eNell, MUPOBO33PEHHUN JTMYHOCTH M BIMSIONIMX Ha
HEE YCJIIOBHM COIMAJILHOM, KYJIBTYPHOM, 00pa3oBaTEIbHON CpPEIbI»
(3, 203).

Jx. Onapupk co31aeT CUTyaluu B pOMaHax, B KOTOPBIX Jaxe
Ha YpOBHE IOBEACHUS T€POU OTIMYAIOTCA OT MUCTUHHBIX aHIVIMYaH.
Tax mopn Occekc He ycrtaer ykaspiBaTb Mak-I'peropy Ha ero
HEJI0CTOMHOE OpHUTaHIly TIOBEJACHNE HIIH BhICKa3biBaHue: «Remember
you are an Englishmany (10, 329).

I'enepan MapTuH nOJYEpKUBAET 3HAYMMOCTBH JOJra IEpes
Poaunol, anennupys K HalMOHAJIbHOW NpUHAMIEKHOCTH ['opnoHa,
HO ToJydaeT 4eTkuil otBeT: «Are you an Englishman. Nothing can
change that.

— My English origin concerns only me. Thing I‘m doing here
concerns the Arabsy» (11, 16).

Kanuran CKOTT mOpoil CTBIAUTHCS CBOErO MPOUCXO0XKIEHUS,
OLICHMBAas C HPAaBCTBEHHBIX IO3ULMH, mnoBeneHue B Kaupe
AHTJIMICKOTO HayallbCTBa — KaKOW YOMICTBEHHBIH NpUKa3 OTHAI
reHepain Uepu cBouM ke coigaram, oOpekast UX Ha BEpHYIO THOeb.

Camoll yOenuTesNbHOM NPUYMHON Kpu3uca CaMOUACHTU(U-
kauuu Jx. Ongpuk npuBOJUT NOHUMAaHNE FEPOEM U MIPUHIATHE UM
BBICOKOW I1€JM OCBOOOJUTENHHOM OOpPHOBI HOBOM MOJUTUYECKOU
MUThl BOCTOKa M OAHOBPEMEHHO € ATHUM OTPHUIAHHME NPECTYIHOU
nonutukn Mmnepun. BakHbIM aprymMeHTOM B MOJIb3y HPUHITHS
«BOCTOYHOI» MJEHTUYHOCTH SIBIISETCS IOHMMAaHHE TOro, 4YTO B
«TpaJiMIMOHHOM  OOILECTBE»  WJEHTHYHOCTh  OOEecHeunBaeTcs
COOTBETCTBHUEM  JKU3HEIEATENBHOCTH COLUMYyMa C  HACAIBHO-
HOPMAaTHUBHBIMHM 00pa3liaMi, KOTOPHIM CIEAYIOT >KUTEIH MYCTBIHU
nmm Kypasl. B pomane «l'epon myCTBIHHBIX TOPHU30HTOB» 1'OproH
MOKOPEH KOJEKCOM 4ecTH apaOCKuX IjieMeH. B mpotuBoBec sToMy
IUHUYHBIN MOCTYNOK aHrin4yaHuHa dpumena (OTpaBHII KOJOJEIl B
MyCThIHE) BBI3BIBAET HETOJIOBAHNE U OTBPALICHUE €r0 JUIIEMEPHOMY
OOBSCHEHHIO TIO TOBOJY «BBICOKHX IIeiei». OTMeTUM, 4TO poMaH
«['epor MyCTBIHHBIX TOPU30HTOB» HamOoOJee MOKa3aTelIeH B IUIaHe
Pa3BUTHS «BOCTOYHOMW» CAaMOMACHTU(PUKAIIMK Teposi U OTPULIAHHS
Bcell nonutukd bpuranun. Jx. Onapumk ¢ camoro Havana
MIOBECTBOBAHMSI NMPUBOAUT Auanor ['opmoHa ¢ BOXAEM IJIEMEHH
XaKkuMOM, B KOTOPOM PACCTABISIOTCS BaKHbIE akIeHTHI: «But now |
speak like Arab... Do not fight British: if you encroach on their oil,
they will be merciless» (11, 8). Onpenenstorcst mpuopuTeT OOPHOBI
I'opnona npoTHB cBOEH CTpaHbl, MPOTUB HEPTEMPOBOA U a3POIPOMA:
«For freedom!». B pomane «He xouy, 4TOOBI OH yMUpaI» KaluTaH
CkoTT BnieyatsieH 6e3paccyiHbIM MOCTYNKOM erunTsHuHA ["amars Bo
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UMs1 cBOOOIbI M MPUXOAUT K BBIBOY, UTO «IIOpA aHIJIMYaHaM yOUBaTh
AHIVIMYaH», KOTOPBIM BOCIpUHHUMAETCs BecenbiM IIMkokoM Kak
ayqmas mrytka Crorra: «Of course it‘s time, — Scott said. — It s
high time the British shoot the British» (12, 77)

B pomane «l'opel 1 opyxue» nucarenb NOAYEPKUBAET, YTO B
IMOHMMaHUHU KYPJIOB HEraTUBHOM OTJIMYUTEIBHON YEPTOU EBPOIIECHULIEB
SABJIAETCS OTCYTCTBUE «4€CTU». JTO NOBTOPsieT Kasu, 310 yTBepxknaer
3arko: «Europeans are alien to the concept of honor» (13, 159). To
HPAaBCTBECHHOE KadeCTBO, KOTOPOE CBOMCTBEHHO HAType KypHOB,
SBJIAETCS OPraHMYECKUM  COCTaBIISIOLIMM  KOHIIENTAa  «CBOW».
OTCcyTcTBHE «4YECTU» XapaKTEPHU3yeT BCEX «UYXKHX» C IO3ULUU
MoJto/10r0 mokoieHust 6opuoB: «And if you do it your way in clever
way with English tricks, then the Kurd will not recognize it as a matter
of honor» (13, 225). Cymmupysi, MO)XHO TIOT4CPKHYTh, UTO MMHUCATENb
JUIIAET J3TUX TIepOoeB TIPaKJAHCKOM MISCHTHUYHOCTH, OHU HE
OTOXKIECTBISIIOT ce0si ¢ OQUIMATbHONH NOIMTUKON bpurtanmu, a
00pIOTCS C «UMIIEPCKUM CHHAPOMOMY JIaXKe 3a MpeJesiaMi CTPAHBI.

ApXUTEKTOHMKA «BOCTOYHBIX» pomaHoB JIx. Ongpumxa
CIOCOOCTBYET CO3JaHHIO IOJHOLEHHOM KapTUHBI KHU3HHU TIeposi B
HOBOM IIPOCTPAaHCTBE CO BCEMU aTpUOYTaMH «CBOEro». 3aKOH
«TepPUTOpUATBHO-TAHAIIA(THRIX» 0COOEHHOCTEH  1mo3BosieT JIK.
Onnpuaxy MOTUBHUPOBATh CO3/laHHE IEPCOHaXe ¢ ocoboi
camouieHTHpUKanue. [ HuX BaXKHO TO, UTO yYEHbIE 0003HAUMIIH
KaK <«UIEHTHMYHOCTb MECTa»: «...0Ha MOXET MO/ AEepKUBaTh
HE00XOAUMBIE JUIsl CAMOUACHTU(HUKALIMY YET0BEKa SMOLIMOHAIbHbIE
WM uHble cuMmBosinueckue omope» (Cemenenko). Kak yxe
OTMEYAJIOCh, TUCATEINb OJOITY XKW HAa BocToke, Mo3TOMY co3aHue
3TOrO0 MpPOCTpPAaHCTBAa CBA3aHO, mo cioBaM FO.M. Jlormana, c
«MOJIeNbI0 MUpa AaHHoro amTopa»: «lloHsTme reorpaguueckoro
MIPOCTPAHCTBA MPUHAJIEKUT K OJHOU U3 (HOPM IPOCTPAHCTBEHHOTO
KOHCTPYMPOBAHHUS MUpa B CO3HAHUHM desioBeka» (6, 239).

I'opsl Kypaucrana uinm mycTbIHSI CTAHOBATCS /1JIS1 TAKUX FEPOEB
JUx. Onapupka MECTOM, I71€ OHM UyBCTBYIOT ce0st 6osiee KoM(pOpTHO,
I7Ie OHU MOTYT CaMOpEan30BaThCsi U TJl€ OHU BOCTPEOOBAHBI Kak
npodeccuoHansl  WiIKM - cneuuanuctel.  [loaTomy B KadecTBe
KOTHUTHUBHOM 00JacTH Ui OLEHOYHOH JesTelNbHOCTH YeJOoBeKa
4acTO BBICTYIIaeT MNpocTpaHcTBo. ['. ['aueB Tak Xapakrepusyer
JIOMUHAHTY MpPOCTPAHCTBa B (POPMHUPOBAHUHU JIMUHOCTH YEJIOBEKa:
«Kaxnapli HaMOHAJIBHBIA MHUpP s noHMMar Kak Kocwmo- Ilcuxo-
Jloroc, TO €CTh €AMHCTBO MECT IPUPOJIbI, XaPAKTEPUCTHKA YEIIOBEKA
u ckiaj MeinuieHus» (4, 12). Takum oOpa3om, NaHHBIM KOMILUIEKC
(opMHUpYeT JINYHOCTh «CTPAHHOTO aHTIu4YaHuHa» Jx. Ongpumxka.

Bo Bcex «BOCTOYHBIX» poMaHax MHcaTelb BOCCO3AAET
MPOCTPAHCTBO, KOTOPHIM BOCXMILEH I'epoil (MOIb CHEXHBIX TOp
Kypnucrana minmn 6e30pexHOCTh MyCThiIHb ApaOHH) U KOHTPACTHOE
n3zobpaxxenue JIoHTOHA, CHEXHOM TEeMHOM MOCKBBI WM TPSI3HOTO
[lapmxka Bo Bpemsi cryaeHueckoro OyHtra 1968 Troma. OTto
IIPOTUBOCTOSIHUE TaKK€E BXOAWT B AYMOLIMOHAJIBHYIO COCTaBIISIOLIYIO
KOHIIETITYaJIbHOM OIIO3UIINH «CBON/4yKON». YUEHBIE CIPaBEIIINBO
cuuTaroT (akTop reorpaUUEecKoro JAETEPMUHU3MA OJHUM W3
TJIaBHBIX  (akTOpoB, (GOPMUPYIOIIUX KapTHHY MHUpa Tepos:
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«[IpocTpaHCTBEeHHBIE OTHOILIEHUS WIPAIOT BaXHYID pOJb B

OCYILIECTBIISIEMOM 4YEJIIOBEKOM MHUPOMOJENMpPOBaHUH... Ilpu sToMm
ONpeNeNIAoOMIeH  ABIseTCs MO3ULMs 4YeJIOoBeKa Kak CcyObekTa
MUPOBOCIPUATHUA... BHYTpEeHHUN, JyXOBHBIM MHUpP 4YEJIOBEKa

€CTECTBEHHBIM 00pa3oM “KoHCTpyupyercs” B cosHaumm» (1, 117—
118).

Ilucarens B KaXJIOM M3 «BOCTOYHBIX» POMAHOB CO3JA€T
IIO3UTUBHOE 3MOLIMOHAJIBHOE BOCIPHUATHE «HOBOW pPOAMHBI». Mak-
I'perop naxke B moconbckoM ocoOHsike TockyeT: «The cold Moscow
night depressed him and he wished for a moment that he could feel
the sanity of a good hot desert day, the sort of Persian day...» (10, 81).
bonee toro, mnucarenr NOMYEPKUBAET OUIyLIEHHE Jaoma Mak-
I'peropom B 3TOM npoctpanctse «It was a good home coming to see
the sharp ridges and the high peaks of the Elburz» (10, 259).

I'opaon He mpocTo ourymaer Benuuue /[[aMMapckou Tpsjibl,
JaHHBIA TMei3aX MOANUTHIBAET €ro CaMOMHEHHE, 3HauuMOCTb
JMYHOTO Y4acTHs B BoccTaHuu muiemeH: «A large flat rock... here
Gordon sat down to admire the purple splendor of the world around
him. Here, at this height, he could feel like a demigod without
pretense» (12, 52). MMeHHO B MyCThIHE BCE JTMYHOCTHBIC aMOUIIMH
l'opnona peann3oBaHbl IO €0 OUTYILIEHUSIM.

Jonroe mpoxxuBaHME B «BOCTOYHOM»  IPOCTPAHCTBE
dbopmupyer y repoeB Jx. Ongpumxa «COBOKYMHOCTh CHCTEM
OTHOIIEHUN MEX1y UHIMBUJIOM U OKPYXKAIOLUIUM €r0 MUPOM (MHUPOM
moneit, HartypdakToB, apTeakToB, COOBITUH, OTHOIICHUN) U
ONpE/ICJIEHHOE  KOHLIENTyaJIbHOE  PAacCTOSIHME,  pa3Jelisiollee
YeJI0BEKAa U OKPYKAIOUIUN €ro MUpP, KOTOPHI MHAMBHUI B TOH WIH
MHOM CTEeNeHH accoluupyeT ¢ coboit» (2, 142). Takum obpasom, B
CO3HaHMM Teposi  (QOpMUpYETCS  «KOHLENTyaldbHas  MOJEINb)»
MPOCTpPAaHCTBA M OOIIECTBA, KOTOpass CTUMYJIUPYET MPHUHSTH
«JIMHTBOKYJIBTYPHYIO MOJIENb Bocroka, OIIPEAEIEHHBIX
MEXJINYHOCTHBIX ¥ COLUAIbHBIX OTHOLICHUH.

WupuBuayanbHOE CO3HAHME Kak BbICIIAs CrHenu(UuYecKu
yenoBedeckass (popma IMCHUXHYECKOTOo OTpaxeHHs QopMupyercs,
pa3BHUBaeTCAd B NPEAMETHO-TIPAKTHUUECKON NEATEIbHOCTH YEJIOBEKA.
Ocob6ennblii  «anrnuuanus»  Jx.  Ongpwxaa  Mak-I'perop
chopMupoBaJICs KakK JUIHOCTh Ha BocToKe, BCIO CBOIO CO3HATENBHYIO
XKHU3Hb paboTan B Upane, ero Apy3psi-UpaHIbl U Kyp/bl, OH «CBOW»
JUTSL KypJIOB U «4yoi» miig anrindad. B pomanax JIx. Onapumk
CO3/1a€T TaKUE CUTYyallM, KOT/Aa MPEACTaBUTEIN aHIJIMICKOM BiIacTu
NEUCTBUSAMH, TUPEKTHBAMM, MNpHKa3zaMu (JIopZ, DcceKc, TeHepal
Maptun, renepan Yepu) noxrankusaor Mak-I'peropa, I'opnona u
kanutaHa CkoTra cpaenaTb BbIOOp, OHHM  TNPOXOAAT  Yepes3
NICUXOJOTMYECKUM  KPU3UC  MJAEHTUYHOCTH:  «OTHOKYJIbTYpHas
uaeHTUQUKAUs OO0yCIOBJIEHA TICHUXOJIOIMYECKON MOTPeOHOCTHIO
YeJIoBeKa B YHOPSI0UEHUH MPECTaBICHUN 0 cede U CBOEM MecTe B
kaptuae wmmpa» (7, 13). Jk. Onapumx BOUCHIBaET Teposi B
IIPOCTPAHCTBO, KOTOPOE KaK Obl €ro CO3/1aeT BHYTPEHHE M BHEIIHE.
ApaObl mouTtuTenpHO oOOpamamTcs K [OpOHYy Kak K «ChIHY
MyCTBIHWY. [laHHBIE TEpPON TUCTAHIIUPYIOTCS OT CBOEH HAllMOHAJIBHOM
MIPUHA/IJICKHOCTH, CTAHOBSACh «CBOMMHU» MJISl KypJOB, €TUITSH H
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apaboB U «IYKUMU» AJIsl CBOUX ke aHrnmuyaH. Jhx. Onapuk co3gaer
IIpOLIECC ~ caMOpeaJM3aluud IepoeB HMMEHHO B  «BOCTOYHOM
mpoctpancTBe».  llucarens  moayepkUBaeT ~— MX  BBICOKHIA
npopeccuoHamu3M.  OMOLMOHAIBHO OHHM JIIOOSAT 3Ty HOBYIO
«POJIMHY», B JIyHIlIEM Cllydae PaBHOIYIIHBI WU J1aXKe HE JI00ST U He
3Hator  «Homelandy. l'opaoH, BepHYBIIMCH B AHIUIHIO,
HEOJIHOKPAaTHO Ha3blBa€T CBOIO POJUHY «TIOPbMO»  IOCIe
MacmTaboB MyCTHIHU, UMES B BUAY HE TOJIBKO OIIYIIEHHUS IPOCTOpa:
«lI love the nature of England, but how much I hate her villages and
towns — those tens of thousands of prisons!» (11, 103). Ha Bompoc
lNamans o marpuotusme kanutaH CKOTT OTBEYAaeT YKJIOHUYMBO, HO
npeIebHO HEraTHBHO Xapakrepusyer poauny: «I have lived most of
my life away from her .... This is a prison, a stone bag, the air there
is black with smoke» (12, 48). B xapakrepuctuke bputanuu 3anoxex
HEraTHB MO OTHOIICHHUIO K TIOJIMUTHUKE, K OBITOBOM KU3HU MPOSBISETCS
B3TJISIJT BOCTOYHOTO YEJIOBEKA, MPUBBIKIIEIO K YUCTOMY BO3IYXY H
MIPOCTOpaM, K CaMOOIIYIIEHUIO BHYTPEHHEN CBOOOIBI.

Baxxabim apryMEeHTOM B H0JIB3Y BOCTOYHOM
caMOUJEHTU(UKALIUU T€POEB SBISIETCA TOT (PAKT, UTO OHU JIUIIEHBI
KpU3HCa aKKYJIbTYPallUH, BIAJCIOT S3BIKOM, KOMMYHHKATHBHBIMH
aKTaMu, puTyajamH, Ja)xxe Ha ypoBHE MbliuleHus: «Putyan ecrtsb
CHMBOJIMYECKOE BBIPAKCHUE MBICIEH M HSMOUMWA B JCHCTBUN
(3. ®pomm). K MoMeHTy neiicTBUS B poMaHax repou Kak Obl yxke
OpONILIM HayalbHBIE OJTalbl aKKylIbTypauuu: «B pesynbrare
WHKYJIbTYpallud (QOPMHUPYETCSI KOTHUTHUBHOE, SMOIMOHAIBHOE H
MIOBEJICHYECKOE  CXOJACTBO  4YEJOBEKa €  IPEICTaBUTEISIMU
OTIpeACNIEHHOW KYNbTYpPhl M OTJIMYHE €ro OT YJIEHOB JPYTHX
KyJIbTYpHBIX cooOuiecTB» (5, 42). Bce repon He mpocTo BiajieroT
SI3BIKOM JI0 IOHUMAaHUSI UTUOM U TOHKOCTeH MeTadop, OHU IPUHSLITH,
BIIUTAJIN BOCTOUHYIO KynbTypy. O0bscHeHue B 10068u Katpun Mak-
I'perop 3aMeHseT JeKIaMaIieil MepCuaIcKux moatos: «Love is mine
enemy.... A city of hearts can be purchased with a single sidelong
glance» (10, 416). KposaBbrii Tanu0, meiix miemMeHu, MPUBOAUT B
OTpsAJT HOBOTO YYAaCTHHKA, Ha3biBas ['oppoHa «Opatomy», yOexaeH B
toM, uTo «Here is your now master — although he is English, he has
more Arabic than you» (11, 55). Kanuran CkoTT XHMBeT B TaHCHOHATE
y cienoy eBperikn KitoTuiibibl, INIEMSHHUK KOTOPOH MPEICTAaBUII €70
Tak: «...said that Scott was his own, close, like a brother...».

Bce BhImmeckazanHoe yOeIUTENbHO TOKA3bIBACT THUIOTE3Y O.
OpHUKCOHAa O JBOMCTBEHHOW MpPHPOJE HUACHTUYHOCTH, YTO O
BIUSIHUEM  OCOOBIX  COLMAIbHO-TIOJUTHYECKUX  OOCTOSITEILCTB,
KapAMHAILHO MEHSETCS CaMOWICHTH(HUKAIUS HHIWBUIYyyMa, YTO
npoueccsl  (OPMUPOBAHUS HUACHTUYHOCTU OCYILECTBIISIIOTCS Ha
MPOTSHKEHUM BCcei ku3HU. B Tekcrax pomanoB Jx. Onapumka
JIOCTaTOYHO YOEIUTENbHO MOTHUBHPOBAH KPHU3UC WJIEHTUYHOCTH
repoes-anrinyal. Ho Jlx. Onapumk He ObuT ObI peanucToM, eciiu Obl
MoKazajl KOHQUIMKT caMouAeHTU(dUKaluu 0e3 Tparudeckoro
pazButus. Ha mpumepe uctopuu ['opioHa MOXXHO TOKa3aTh BCE
3Tanbl 3TOr0 BHYTPEHHETO U BHEIIHEr0 KOH(IMKTOB, CTPEMJIEHHE K
CMEPTH.
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['opioH HMCKpEHHE CIY)XKHUT Jelly MYCTbIHH, OOpercss MpOTHB
«adpoapoMa W HEPTEMPOBOJIA», TO €CThb AKTHBHOW MOJUTUKU
bpuranuu, cunraet: «If | serve the Arab cause, Smith, | must serve it
according to the laws of Arab ethics» (11, 73). Ilucarens
MOAYEPKUBAECT, YTO ['OpIOH MNPUHSII BBICOKOE CIIY’)KEHUE HJIEU
CcBOOO/IBI MYCTBIHE, HO OH OCTAETCs MOIJaHHBIM KOopoHe. [Tooxkenue
repos C TOYKM 3peHus 3akoHa lmmepum — mnpecTynHo, 4YTO
BBIPAYKEHO B IMAJIOrax ¢ reHepaaoM MapTUHOM, KOTOPBIM YBEPEH B
MopanbHOM Kpaxe ['opmona: «But there is one danger: lest this Gordon
go overboard and forget that he was born in England and must
preserve the English way of thinking...» (11, 15). Ilucaremto
HeoOxoauM  OeckoHewHbli guanor [opmoHa ¢ reHepanom
(HacrosimuM anrnnyanuHoM. — C.M.), BO BpeMsi KOTOPOTO Tepoi
npusnaercs: «l am an Arab. A real Arab» (11, 20). On omymaer ce0s
«apabom» B HUIEHHOM IJIaHE, a HE MPOCTO MPUHATHEM BHEIIHETO
BHJa. B 3TOM T1aHE IOCPEACTBOM TepOst TUCATEIb PEATU3YeT KaK Obl
yIBepXkAeHHE . DPHUKCOHA «HJIEHTUYHOCTh KaK CyOBHEKTHUBHBIC
OIIYIIEHHS CBOEH CaMOTOXKIECTBEHHOCTHY. Hu onuH u3 repoes JIx.
Onnmpumxka He Mor mobeauTh cuctemy. OcTaBasch Ha BOCTOYHOM
MPOCTPAHCTBE, JIeNas CBOE MPO(EeCCHOHATFHOE €0, OHU CYHUTAIOT,
4yT0 00penu cBobony: «MuauBua ourymaeT ceds cBOOOIHBIM TOTA,
KOTJIa OH MOXET CBOOOJHO UACHTU(DHUIIMPOBATECS CO CBOCH
COOCTBEHHOM “Oro-WIEHTHUYHOCTbIO” W KOTJIa OH Haydaercs
WCIIO0JIb30BaTh TAHHOCTD JIJIs1 IOCTHUKEHUS CTOSIIEH Mepe]] HUM IS
(9, 83).

I'epou [Ix. Onapumpka mnbITaroTCs M30aBISITbCI OT BCETO
AQHTTIUICKOTO, PaCTBOPUTHCS B BOCTOUHOM OBITY, HO UX Tpareaus B
TOM, YTO HEBO3MOXXHO B MHUPE HAXOJUTHCSI MEXAY JABYX MHPOB
(BOCTOUHOTO M 3aMajgHOr0), JABYX IOJUTUYECKUX CHUCTEM, IBYX
uuBwIM3auid U KyaeTyp. Bce repom k. Onmpumka HaxomsTcs
«MEXIY», 1 OHH OOpEUYEHBI, IOTOMY YTO OHH OCMEIINCH BCTYIUTh
B 00prOy NPOTUB MEXKIYHAPOTHON CHUCTEMBI WM HWMIIEPCKHUX
nHrepecoB. B pomane «/luniomary nucarenb NPUBOJUT THEBHYIO
peyb WieHa TapiiaMeHTa, B KOTOPOWM pAacCTaBIICHBI aKIEHTHI Ha
npectyriennn Mak-I'peropa: «A servant of the Crown, one I A Mac
Gregor has recently published his opinions of a government mission
in Moskow and Azerbaijan, a mission which he attended... He has
cast terrible and disloyal and un warranted suspicion upon our
integrity in dealing with other nations...» (10, 591). Wrak,
OJIMHOYHBIM MPOTECT YECTHOIO YeJIOBEKa BOCIPUHUMAETCS Kak
6oprba potus Mmnepun.

B pomane «He xouy, 4ToObl OH ymupam» kamutaH CKOTT
0CO3HAaeT 3TOT (aKT, 0OBsICHSA ['amanro 3HAYUMOCTh €ro MOCTYIIKA!
«You challenge the British embassy, British counterintelligence,
Egyptian police, intelligence, the local political bosses the palace the
government...» (12, 75). Kak Buaum, [x. Ongpumx oObeauHseT
HallMOHAJbHBIE TOJUTHYECKHE CTPYKTYphl B OJHY OOIIyIO
KapaTeIbHYI0 CHUCTEMY, I[IO3TOMY aHIJIMYaHWH C HJAeal]aMu
BOCTOYHOTO Oop1ia 3a cBoOoay oopeueH. Momp MUmnepun bputanuun
HE TMO03BOJISIET 3BYydYaTh OAMHOKOMY CBOOOJHOMY TOJIOCY CBOETO
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MOJ/IAHHOT O, TO3TOMY PEaTUCTUUECKN 3aKaHYMBAIOTCS «BOCTOUHBIE)
pomansl Jx.Onapumka — rudenbo reposi.

3akirouenue. [x. Onpuk B «<BOCTOYHBIX» POMaHax CO31aeT
yOeIUTENbHYI0 MOTUBAIIUIO KPU3KUCA UICHTHYHOCTH T'EPOCB.

1. @akrtel Omorpaduu TepoeB SBISIOTCS IEPBONPUIHMHON
BO3HHUKHOBEHHUS «IIOTPAHUIHON)» CAMOMICHTU(DUKAIIHH.

2. 'epon nuiIeHbl KPU3KCA AKKYJIBTYPALUH, BIAICIOT SA3BIKOM,
KOMMYHUKAaTUBHBIMU aKTaMH, pUTyallaMH, IO3TOMY BOCTOYHOE
MIPOCTPAHCTBO CTAHOBUTCS POJIHBIM.

3. B cozHanuu repost popMHUpPYeTCs «KKOHIICTITYalIbHASI MOJIEITb)
MPOCTPAHCTBA U OOIIECTBA, KOTOpas CTUMYJIHUPYET MPHUHITHE
«JTMHTBOKYJIBTYpHOUM Moenn» BocToka, Kojiekca MEXIMYHOCTHBIX U
COLIMAJIBHBIX OTHOLIECHUH.

4. Tlucarenb TUIIACT TEPOEB IPAKAAHCKON UIEHTUYHOCTH, OHU
HE OTOXKIECTBIAIOT cebsi ¢ opulManbHOW MOAUTUKONW bputanuu, a
OOpIOTCS C «KUMITEPCKUM CHHAPOMOMY JaXKe 3a MpeesiaMUu CTPaHBI.

5. T'epoun mnpuHUMAIOT BBICOKYIO 1I€Jb OCBOOOIUTEIHHON
00pbObI HOBOM MOJUTHYECKOM ANTHl BocToka, ydacTByIOT B HEW U
OTPULIAIOT NPECTYNHYIO NOIUTUKY Mniepun.
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